MAGHMA /TAzH: AATINIKA KATEYOYNIHE
SEIPA:

HMEPOMHNIA:

A. Kegipevo

Quin, homo inepte, taces, ut consequaris, quod vis? Sed antiquitatem
tibi placere dicis, quod honesta et bona et modesta sit. Sic ergo vive, ut
viri antiqui, sed sic loquere, ut viri aetatis nostrae; atque id quod a
Caesare scriptum est, habe semper in memoria et in pectore:
<<tamquam scopulum, sic fugias verbum insolens atque inauditum>>.
Nunc intellego, si iste in Manliana castra pervenerit, quo intendit,
neminem tam stultum fore, qui non videat coniurationem esse factam,
neminem tam improbum, qui non fateatur.

Quamvis infesto et minaci animo perveneras, cur, cum in conspectu
Roma fuit, tibi non succurrit: <<intra illa moenia domus ac penates mei
sunt, mater coniunx liberique?>> Ergo ego nisi peperissem, Roma non
oppugnaretur; nisi filium haberem, libera in libera patria mortua essem.

(40 povades)
B.Maparnpnosis
1. Na yetappacTtouv 1a napandvw anocndopara.

2.a. Na ypdyere Tous TUNous rnou zntouvral yia KABe AéEn n ppdon and
TIS NAPAKATW.
I. homo: apaipeTikh evikou
Il. quod: ovouacTikh NIANBUVTIKOU
ll. tibi: aimarikn NnAnBuvTikoU y npoocwnou
IV. viri: amarkn evikou
V. bona: 10 enippnpa otov unepBeTikd Babuod
VI. nostrae: yevikn evikoU, OUOETEPOU YEVOUS, Y MPOCWIou yia éva
KTATOPA
VIl. iste: yevikn nAnBuvTIKOU 61O BnNAUKS
VIll. pectore: ovouacTikh NIANOUVTIKOU
IX. neminem: a@aipeTIKA EVIKOU TOU OUDETEPOU
X. coniurationem: ovopacTikh evikoU
Xl. minaci: KANTIKA VIKOU, GUYKPITIKOU, BNAUKOU yévous
Xll. mater: yevikh nAnBuvTIKOU
XIll. liberique: ysvikn NAnBuvTikoU
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XIV. filium: KANTIKA €vIKOU
XV. libera: o idi0s TUnos otov unepBeTIKO

(15 povades)
2.8. Na ypdyere auté nou znteital yia kaBévav and Tous NAPAKATw
pnuartikous Tunous. lNa Tous nepIPPEATTIKOUS TUNMous va AdBete undéyn 10
UMOKEIYEVO.

> taces: yevikh yepouvodiou

» consequaris: anapéugaro péAAovia

» vis: 10 id10 TUNO GTNV UNOTAKTIKA NAPATATIKOU

> dicis: B’ evikd NpoOOTAKTIKNS EVECTWTA

» sit: vy nANBUVTIKO OPICTIKAS CUVTEAECHUEVOU PENNOVTA

> loquere: 0 id010s TUNOS OTNV UMOTAKTIKN PEANOVTA

> scriptum est: a’ nAnBuvTIKO  OPIOTIKAS  UMNEPOUVTENIKOU
EVEPYNTIKAS PWVNS

> habe: apaipeTikh Tou counivo

> fugias: B evikO NPOGTAKTIKAS EVECTWTA

» pervenerit: anapéu@aro NapakeIpgévou Tns idias pwvn

» esse factam: yevikn evikou Tou yepouvoiakoU, ato OnAukd

» fateatur: y' nAnBUVTIKO UNOTAKTIKAS MNAPAKEIUEVOU

» succurrit: Tov id10 TUNO 6TNV UNOTAKTIKA NAPATATIKOU

> peperissem: 00TIKA €VIKOU TNS YETOXNS UEANOVTA OTO APOEVIKO

> oppugnaretur: aitiatikn NANBUVTIKOU JETOXNS EVECTOTA

(15 povades)

3.a. Na xapakrnpioere OUVTAKTIKA TOUS NAPAKATW TUMOUS Kal Vda
ONAWOETE TOV OPO GTOV OMoio avapépovIai.
antiquitatem, aetatis, nostrae, a Caesare, stultum, animo

(6 povades)

3.8. atque id... habe (tu) semper in memoria et in pectore: Na
MeTaTpanei oe nabnTikA n ouvTtaén

(3 povades)

3.y. quod a Caesare scriptum est: Na peratpanei o€ evepynTikn n
ouvtaén
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(3 povades)

3.0. quod honesta et bona et modesta sit. : Mctatrpéyte tnv npdtaon
WOTE VA EKPPAZEI AVTIKEIMEVIKN alTioONoyia.
(2 povades)

3.. Ergo ego nisi peperissem, Roma non oppugnaretur : Na
avayvwpIioTei 0 unoBeTikds AOyos (3 povAdes) kal va petagpepBei oTo
TPiTO €id0s, unéBeon duvarh N NiIBavn (2 povades)

(5 povades)

4.a. nisi filium haberem: Na cupntuxBei oe petoxn n deutepeUouca
nporaon.
(2 povades)

4.8. qui non videat coniurationem esse factam: Na avayvwpiortei
NANPws N deuTepeUouaa (€idos, elcaywyn, EKPopd, OUVTAKTIKA Béon)
(4 povades)

4.y. in libera patria: Na peratrpanei o emBeTikés NPoodIopIcCUdS O€
deutepelouca avapopIikn NPoadIopICTIKN NPOTAoN.
(2 povades)

4.5. Nunc intellego... neminem tam stultum fore... neminem tam
improbum: Na petatpansi oe nAdyio Aéyo pe ppdon e€dptnons ( Cicero
dixit)

(3 povades)

Ano rov KAaooiko Topea twv ®povrioThpiwv NMoukapicas
HpakAgiou cuvepyaornkav: . Avayvworakn, M. Naywpévou, X.
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